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Abstract: 
Cultural diplomacy, which is used to show the level of civilization of a nation, 

is considered one of the soft power tools of the Islamic Republic of Iran. 

Among the regions that can be studied as part of Iran's cultural domain, is the 

Caucasus region. Persian language and literature has been one of the tools of 

cultural diplomacy of the Islamic Republic of Iran in the Caucasus, which has 

many capacities in order to strengthen ties and create a common understanding 

between the people of Iran and the Caucasus region. The main research 

question is what is the position of Persian language and literature on Iran's 

cultural diplomacy in the Caucasus? The current research, using the 

descriptive-analytical method and collecting library data through data 

collection, describes the position of Persian language and literature in the 

Caucasus region and its impact on Iran's cultural diplomacy in this region. 

Thus, Persian language and literature can influence the country's cultural 

diplomacy in the Caucasus region, which include: the level of legitimacy of 

Iran's political system, gaining international prestige and managing the public 

opinion of the destination country. 
 

Keywords: Persian Literature, Cultural Diplomacy, Persian Language, 

Caucasus. 
 

 

                                                 
* Ph.D. Student of the Reflection of Iran's Islamic Revolution in the Islamic World, 
Department of Political Science and Political Studies of the Islamic Revolution, Faculty of 
Humanities, Shahed University, Tehran, Iran (Corresponding Author). 
∗∗ Ph.D. Student of Persian language and Literature, Faculty of Literature and Humanities, 
University of Tehran, Tehran, Iran. 



  
 133-156صص ، بهار، 1403، 1 یم، شمارهپنجو، سال بیست97؛ مطالعات ملي یفصلنامه

 
 % https://www.samimnoor.ir/view/fa/SimilarityResult?itemid= 2.15    یابي:لینک نتیجه مشابهت

 
Doi: 10.22034/rjnsq.2024.433862.1560    

 

 رانیا یفرهنگ یپلماسیدر د یفارس اتیزبان و ادب گاهیجا
 در منطقه قفقاز

 
 پژوهشي نوع مقاله:

 
mehraneh.sadati9@gmail.com :mail-E              يمهرانه سادات* 
mohammadrasoolrostami91@gmail.com l:ima-E          يممحمدرسول رست** 

 
 9/3/1403: پذیرشتاریخ    5/3/1403تاریخ بازنگری:  13/10/1402تاریخ دریافت: 

 
 چكيده

از  یکی رود،یکار مملت به کیدادن سطح تمدن  که جهت نشان یفرهنگ یپلماسید
که  ی. ازجمله مناطقشودیمحسوب م رانیا یاسلام یقدرت نرم جمهور یابزارها

مورد مطالعه قرار داد، منطقه قفقاز است.  یفرهنگ رانیه اآن را جزء حوز توانیم
در قفقاز بوده که  رانیا یفرهنگ یپلماسید یااز ابزاره یکی یفارس اتیزبان و ادب

مردماان  نیدرک مشترک ب جادیو ا وندهایپ تیتقو یدر راستا یادیز یهاتیظرف
 اتیزبان و ادب هگایجاکه است  نیپژوهش ا یو حوزه قفقاز دارد. سؤال اصل رانیا

پااژوهش حا اار بااا  ساات یدر قفقاااز   رانیااا یفرهنگاا یپلماسااید در یفارساا
 قیااز طر یاکتابخانه یهاداده یو گردآور یلیا تحل یفیتوص روشاز  یریگبهره
آن بار  ریدر قفقااز و تا   یفارسا اتیازباان و ادب گاهیجا حیبه تشر ،یبردارشیف
زبان دارد که بیان می ،و درنهایت پردازدیه ممنطق نیدر ا رانیا یفرهنگ یپلماسید

در منطقه قفقااز،  رکشو یفرهنگ یپلماسید یهاژهیوبر کار تواندیم یو ادب فارس
 تیریو ماد یالمللانیب گااهیکسا  جا ران،یا یاسینظام س تیمشروع زانیشامل م

 باشد. رگذاریکشور مقصد ت   یافکار عموم
 

 قفقاز. ،یزبان فارس ،یفرهنگ یپلماسید ،یفارس اتیادب :هاواژهكليد
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 مقدمه و بيان مسئله
گرفت ه  کاربهمانند فرانسه  ییکشورهااز اواخر قرن نوزدهم در  اصطلاح دیپلماسی فرهنگی

 جی وارد زب ان را یلادیم  1990در ده ه  کش ورها س ایردر  که این اصطلاحشد؛ درحالی
مهم در تقویت قدرت ن رم کش ورها دانس ت  توان ابزاریرا می دیپلماسی فرهنگی د.گردی

طریق فرهن   که برخلاف دیپلماسی سیاسی، به کشور مبدأ، امکان نفوذ در کشور هدف از
های همکاری و توسعه رواب   را ب ین دو کش ور در های فرهنگی را داده و زمینهو ارزش
دهن د درح د م یکند. امروزه قدرتمندترین کشورها ت رجی  های مختلف فراهم میحوزه

منافع خ ود اس تفاده کنن د؛ درواق ع، دیپلماس ی  نیتأمهای فرهنگی جهت امکان، از روش
ه ا، ه ا، ارزشی فرهنگی مانند ایدههامؤلفهکارگیری با به رانیا یاسلام یجمهورفرهنگی 

در عرص ه ب ین م ؤررآفرین ی اطلاعات، هنر، زبان و ادبیات در کشورهای هدف به نق  
ه ای از کران هی فرهنگی، هامؤلفهیکی از  عنوانبهپردازد. زبان و ادبیات فارسی لی میالمل

اقیانوس اطلس تا اقیانوس هند، از دهلی تا روم و از آسیای شرقی تا بغ داد و از س نگاپور 
فرهنگ ی زب ان و ادب  تأریرگذاریتا اسپانیا دارای نفوذ زیادی است. وسعت حوزه نفوذ و 

بسیاری از مراکز مطالعاتی و پژوهشی خاورشناس ی در دنی ا ب ه مطالع ه  فارسی سبب شد
اص لی پ ژوه  ای ن اس ت ک ه  سؤالبر این اساس، زبان و فرهن  ایرانی ترغیب شوند؛ 

 جایگاه زبان و ادبیات فارسی بر دیپلماسی فرهنگی ایران در قفقاز چیست؟
ه ای داده ب ر روش توص یفی   تیلیل ی و گ ردآوریروش پژوه  حاضر، مبتن ی

شده پیرامون موضوع پ ژوه  آرار تألیف مطالعه برداری است.ای از طریق فی کتابخانه
حاکی از آن است که آرار اندکی درخصوص دیپلماسی فرهنگی ایران در قفق از موج ود 

یک از آرار، نق  زبان و ادبیات فارسی در دیپلماس ی فرهنگ ی ای ران در است؛ اما هیچ
رو، پرداختن ب ه ای ن موض وع در راس تای ررسی قرار نداده است؛ ازاینقفقاز را مورد ب

ای جمهوری اسلامی ایران حائز اهمیت است. در این راستا، زب ان و پیشبرد منافع منطقه
های دیپلماس ی فرهنگ ی جمه وری اس لامی ای ران در ویژهتواند بر کارادب فارسی می
الملل ی و یاس ی ای ران، کس ب جایگ اه ب ینمیزان مشروعیت نظام س شاملمنطقه قفقاز 

تواند با تأکید بر عناص ر و ایران میتأریرگذار باشد.  ،مدیریت افکار عمومی کشور مقصد
ویژه در حوزه زبان و ادبیات فارسی، در سه حوزه تم دنی، های مشترک هویتی، بهمؤلفه

مل ل دیگ ر تأریرگ ذار ای، در رفت ار فرهنگی و فراتمدنی بدون تهدید و پرداخت هزینه
در پژوه  حاضر سعی شده است به تشری  جایگاه زب ان و ادبی ات فارس ی در  باشد.

 منطقه قفقاز و تأریر آن بر دیپلماسی فرهنگی ایران در این منطقه پرداخته شود.
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 پيشينه پژوهش

ب ا « دیپلماسی فرهنگی و جایگاه آن در سیاس ت خ ارجی کش ورها»( در مقاله 1384) یخان
های عمل ی، ب ه بررس ی رابط ه ب ین فرهن   و دیپلماس ی ناد به شواهد تاریخی و نمونهاست

ده د. ازنظ ر ایش ان، پرداخته و کاربرد قدرت نرم را در پیشبرد دیپلماسی موردبیث قرار می
، بلک ه از ای ن اب زار ستیناستفاده از دیپلماسی فرهنگی صرفاً جهت نیل به اهداف فرهنگی 

ی کسب اهداف سیاسی، امنیتی و حت ی نظ امی نی ز به ره ب رد. رس تگاری توان در راستامی
ه ا و چ ال  دیپلماسی فرهنگ ی جمه وری اس لامی ای ران؛»( در پژوهشی با عنوان 1396)

به تشری  ابعاد مختلف دیپلماسی فرهنگ ی و دیپلماس ی فرهنگ ی در کش ورهای « هاچین 
های دیپلماس ی فرهنگ ی و هن ری ها و چال علاوه، نویسنده مؤلفهکند. بهمختلف اشاره می

ده د. ذوالفق اری و ایران و همچنین، موانع ایران در تیقق این نوع دیپلماسی را توضی  م ی
ه ای زب ان فارس ی در دیپلماس ی ها و ظرفی تمؤلفه»ای با عنوان ( در مقاله1401) یعلغلام

زبان فارسی جهت تأریرگذاری ب ر  هایبه توضی  دیپلماسی فرهنگی، ظرفیت« فرهنگی ایران
د. ایشان زبان فارس ی را عام ل هوی تنپردازقدرت نرم ایران و بیان مصادیق تاریخی آن می

دانن د. پ ذیری م یبخش ی، عام ل انتق ال فرهنگ ی و انطب ا ساز ملی و دینی، عامل وحدت
رانی در جمه وری درآمدی بر آموزش زبان فارسی و مطالعات ای»( در مقاله 1398) انیدریح

گیری، معرفی وض عیت مراک ز آموزش ی زب ان فارس ی و مطالع ات ، به مطالعه شکل«ارمنستان
کند در ارمنستان پ س از اس تقلال از ش وروی، پردازد. نویسنده بیان میایرانی در این کشور می

ور گس ترش های مهم ای ن کش شناسی و همچنین، رشته مطالعات ایرانی در دانشگاهمراکز ایران
ه ای انج امیک از پ ژوه یافته است. درمجموع، با بررسی آرار مختلف مشخص شد در هیچ

شده، موضوع جایگاه زبان و ادبیات فارسی در دیپلماسی فرهنگی ایران در منطق ه قفق از م ورد 
 حاضر درصدد بررسی چنین موضوعی است. مقاله رو،مداقه قرار نگرفته است؛ ازاین

 
 مبانی نظری

ه ای ک ه در ده ه یکی از ابزارهای مهم در تیقق منافع ملی یک کشور استدیپلماسی 
شدن، دستخوش تیولات زی ادی ش ده به دلیل گسترش ارتباطات و پدیده جهانی ،اخیر

« دیپلماس ی عم ومی»توان توسعه اص طلاحی ب ه ن ام است. ازجمله این تیولات را می
یون، رئ یس دانش کده حق و  و دیپلماس ی توس  آلموند گول 1965دانست که در سال 

کند دیپلماسی عم ومی ب ه ت أریر نگ رش وی بیان میفلچر در دانشگاه تافتز مطرح شد. 
پ ردازد. ای ن ن وع دیپلماس ی گی ری و اج رای سیاس ت خ ارجی میعمومی در ش کل
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ده ی الملل فراتر از دیپلماسی سنتی، تربیت و جهتدربرگیرنده ابعاد مختلف رواب  بین
ه ا و من افع خصوص ی در ها در سایر کشورها، تعامل گ روهافکار عمومی توس  دولت

نویسی مسائل خارجی و ت أریر آن ب ر یک کشور با کشور دیگر است. همچنین، گزارش
و خبرنگ اران  ه اسیاست، ارتباط بین افرادی که شغلشان ارتباطات است، مانند دیپلمات

)اس نو است نگی نیز از سایر وجوه دیپلماسی عمومی فرهخارجی و فرایند ارتباطات بین
 .(13: 2020و سول، 

در راستای کاه  یا حل تعارضات از طریق ارتباطات، درک متقاب ل و  دیپلماسی عمومی
زمین ه ب رای  ف راهم آوردن ،الملل ی و درنهای تتقویت رواب  ب ین ب ازیگران بین ،همچنین

 .(2: 2021)ازه را، ش ود گرفت ه می ک ارت ی ب ههای دولتر و طراحی سیاستمذاکرات رسمی
ی از سیاست خ ارجی جزئتوان در ادامه بیث دیپلماسی دانست که دیپلماسی عمومی را می

توان د از همک اری ش ود. در ای ن راس تا، دول ت م یو یک فرایند دولتی میسوب می است
ه ا جه ت پیش برد گ ذاران و ش رکتمستقیم و غیرمستقیم ش رکای جامع ه م دنی، س رمایه

های خصوص ی در های گروهتوان تمامی فعالیترو، نمیدیپلماسی عمومی استفاده کند؛ ازاین
تعامل با مردم خارجی را لزوماً قسمتی از دیپلماسی عمومی تلقی کرد. دیپلماسی عمومی ب ه 

رتباط ات ند از: الف( دیپلماسی فرهنگی که بر رویک رد اادو نوع قابل تقسیم است که عبارت
ها، اطلاعات، سبک زندگی، هنر، نظام ارزشی وغیره استوار اس ت و فرهنگی و مبادله ایدهبین

ب( دیپلماسی ارتباطی که هدف آن تأریرگذاری ب ر اه داف م دنظر در خ ار  از کش ور ب ا 
. دیپلماس ی فرهنگ ی (38: 1392)س ازمند و برات ی، استفاده از ابزارهای انتشار اطلاعات است 

 نیت أمناآشکارتری از دیپلماسی ارتباطی، ب ر  صورتبهی، عموم یپلماسیدنوان بخشی از عبه
ه ا، ب ازیگران ب ر دول تمنافع یک ملت تأریرگذار است. مخاطبان دیپلماسی فرهنگی ع لاوه

ه ای غیردولت ی و اف راد ع ادی در های تجاری خصوص ی، س ازمانغیردولتی مانند شرکت
؛ درواق ع، دیپلماس ی (51: 1392 ،ی)س ازمند و برات ش وند می شخصیت حقیقی خود را شامل
 آید.حساب میدادن سط  تمدن یک ملت بهفرهنگی ابزاری برای نشان 

، کارشناسان حوزه دیپلماسی فرهنگی درمورد چیس تی، ارزش گاف ام. ایشیپاتربه بیان 
د در این مورد را دشوار فرنداشته و رسیدن به یک تعریف منیصربه نظراتفا و اهداف آن 

دانند. برخی دیپلماسی فرهنگی را جزئی از دیپلماسی عمومی تلقی کرده و برخی دیگر می
 .(30: 2020)اسنو و سول، دانند عمومی میدیپلماسی فرهنگی را مترادف با دیپلماسی 

 شد ک هی دولتی میهاپلماتیدمیدود به حوزه کاری  درگذشته، دیپلماسی فرهنگی
ب ه  ع دها، دیپلماس ی فرهنگ یام ا ب؛ شدندیمتوسل م یفرهنگ یهاانیجر وتبادلات به 
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منظور ه ا ب هملت انی فرهن  در م یهاجنبه ریهنر و سا اطلاعات، ها،دهیتبادل ا» سط 
 .(1: 2003)کامینگز،  افتیگسترش « درک متقابل تیتقو

ی فرهنگ ی پلماس ید، از 2005سال متیده در در گزارش وزارت امور خارجه ایالات
 یفرهنگ  یه اتیدر فعال خ اطر ک هاینشود؛ بهیاد می یعمومی پلماسیمیور دعنوان به

رو، ؛ ازای نش ودیداده م  یشکل نما نیملت درمورد خودش به بهتر کی دهیاست که ا
 داری پا و گسترده ف،یظر یهارا به روش ی امریکامل تیتواند امنیم یفرهنگی پلماسید
ن د اهمچنین، این گزارش به نتایج دیپلماسی فرهنگی اشاره دارد که عبارت. هدد  یافزا

اختلاف ات  رغ معل یمثب ت  یارائه برنامه همکار مردم، نیاعتماد ب انیبن گیریاز: شکل
انعط اف و قابل یاب زار، تماس م ردم ب ا م ردم یطرف برایب پلتفرم کی جادیا ،یاسیس
 ای ش ده  رهیها تدر آن کیپلماتیکه رواب  د ییکشورها با یکینزد یبرا یجهان قبولقابل

ترتی ب، بدین. (1: 2005)وزارت خارجه امریکا،  یمدنوجود ندارد، رشد و تقویت جامعه 
 تی امن یبا هدف ارتق ا ی و دیپلماسی فرهنگیمل از فرهن  یاستفاده ابزار، بند نیر اد
 کند.معنا پیدا میکشور  یالمللنیب گاهیو جا یمل

 نی وه زن دگی، هن ر، مطالع ات، ها،مبادله ایده در قالبفرهنگی را  دیپلماسیکامینگز، 
نام ه منظور دستیابی به مفاهیم مشترک و تقویت تفاهمها و اعتقادات، بهسنت نظام ارزشی،

دیکشنری دیپلماسی فرهنگ ی،  .(31: 2003)کامینگز، داند میها و کشورها متقابل میان ملت
 یفرهنگ  یه اآن کشورها ارزش قیطرز که ا کندمی فیتوص یرا ابزار یپلماسیداین نوع 
اس ت ک ه م ردم  نیا یاصل هدف .دهندیم گسترشنقاط جهان  ریخود را به سا یاسیو س

متقاب ل و  درک ،قی طر نی از داشته باشند و ا یمختلف دسترس یهادگاهیها و دبه فرهن 
فرهنگ ی را  نینک وویچ دیپلماس ی فرانک .(30: 2013)چاکرابرتی،  کنند تیگو را تقووگفت

نه ادن  تلاش برای ارتقای سط  ارتباطات و تعامل میان ملل جهان با هدف طراحی و بنیاد
 .(3: 1996)نینکوویچ،  داندهای مشترک میتوافقاتی براساس ارزش

ردازد و پ آرنت به تشری  تمایز بین رواب  فرهنگی و دیپلماسی فرهنگی میریچارد 
ک ه کند؛ درحالیطبیعی، بدون دخالت دولت رشد می طوربهمعتقد است رواب  فرهنگی 

در خ دمت  ،یرس م یه اپلماتیک ه د افت دیاتف ا  م دیپلماسی فرهنگی تنه ا زم انی 
دهن د و  ش کل یمل  منافع شبردیپ یرا برا یعیطب انیجر نیتلاش کنند ای مل یهادولت
شود ک ه فرهنگی با اهداف مختلفی دنبال می دیپلماسی .: ض(2006)آرنت، کنند  تیهدا

ه ا، تأس یس نهاده ای ها و تأریرگذاری بر رفت ار آنالمللی در بین ملتکسب وجهه بین
علمی و فرهنگی در راستای ایجاد روابطی پای دار در می ان جوام ع مختل ف، شناس ایی 
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خت و درک متقاب ل های فرهنگی کشورهای مبدأ و مقصد و اف زای  ش نادقیق سیاست
 ها وغیره است.بین ملت

عنوان یک ی از ابزاره ای گفت دیپلماسی فرهنگی ب هتوانبندی کلی میدر یک جمع
های رود ک ه ب ا ه دایت و بسترس ازیکار میمنافع ملی به نیتأمقدرت نرم، در راستای 

یه ب ا نهادهای دولتی، س بب برق راری رواب   مس تقیم و غیرمس تقیم دو ی ا چن د س و
شود. در این نوع دیپلماسی، دولت باید جهت انتقال فرهن   خ ود، کشورهای دیگر می

با استفاده از ابزارها و سازوکارهایی از همان جنس، به معرفی و انتقال آن به س ایر مل ل 
که سبب آشنایی مردم دو کش ور مب دأ و مقص د ب ا فرهن   و هوی ت طوریبپردازد؛ به

 یری واقعی از طرفین در اذهان عمومی شود.گیری تصویکدیگر و شکل
 

 جایگاه زبان و ادبيات فارسی در منطقه قفقاز

شناس ی ترین مباحثی است که در ح وزه مطالع ات زبانو هویت از گسترده مسئله زبان
م ورد  نج ایا؛ ت ا «های اصلی هوی ت اس تزبان یکی از مؤلفه» گزاره .است دهمطرح ش

ان د. هویتی درنظ ر گرفته مؤلفه نیترمهمرشناسان آن را اتقان است که حتی برخی از کا
طور مث ال، در ح وزه مطالع ات مه اجرت، که به آنجاستاهمیت زبان در این دیدگاه تا 

ه گروهی که به این شود؛ توضی  آنکبه مفهومی به نام مهاجرت در زبان اشاره می اصولاً
رغم ش ود، عل یکابل به ته ران منتق ل اگر فردی از  مثلاًکنند که بیان می مفهوم معتقدند

ب ودن دو ش هر کاب ل و ته ران، زب انتغییر در سیستم اداری و حکمرانی، تنها به دلی ل هم
توان از لفظ مهاجرت برای این انتقال استفاده کرد. به دیگر سخن، این زبان اس ت ک ه نمی

 ب است.ها منسودهد، نه تابعیت افراد که به دولتهویت افراد را نمای  می
در بسیاری از تیقیقات با موضوع وض عیت زب ان و ادبی ات فارس ی در کش ورهای 

. آنچ ه نشده استدهد که مسئله زبان از ادبیات تفکیک دیگر، همواره این اشتباه رخ می
تواند دلیل این تخلی  باشد، کمبود منابع در حوزه زب ان و ب رعکس، می طور مشخصبه

ه ای ایران ی، ب ا عنوان یک ی از زبانت است. زبان فارسی بهافزونی منابع در حوزه ادبیا
شکل و شمایل امروزی، قدمتی بی  از هزار سال دارد؛ این زبان تا پس از ورود اس لام 

اندک رش د یاف ت. م راد از کآمد و اندوجود با تخلی  دو زبان پهلوی و فارسی میانه به
های زب انی بشناس یم. زب ان بندیر دستهاین مقدمه آن است که جایگاه زبان فارسی را د

های زب ان عنوان فرزند دو زبان قدیمی پهلوی و فارسی میان ه از ش اخهفارسی کنونی به
 یی است.هندواروپاهای ای از زبانشود که خود شاخهایرانی میسوب می
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نظر برسد؛ ام ا دی د خ وبی از وض عیت بندی شاید در نگاه اول کمی پیچیده بهاین دسته
کلی، مردمان قفقاز از سه دسته اص لی زب انی  طوردهد. بههای منطقه قفقاز به ما میایر زبانس

سه دسته اصلی گروه جن وبی  شاملهای قفقازی که زبان -1کنند: در زندگی خود استفاده می
 یش رقهای آبخ ازی( و گ روه ش مال زبان) یغربهای گرجی و آجارها(، گروه شمال )زبان
ه  ای آلت  ایی ش  امل زبان -2و لاک و س  موری( اس  ت؛  درغ  ه ،آوار گ  وش،چچ  ن و این)

ه ای زبان -3چ ایی، قم وقی وغی ره؛ ه ای ترک ی ازجمل ه بلغ اری، قرهای از زبانمجموعه
ت اتی، تالش ی، اوس تی، ک ردی( و ارمن ی و اس لاوی ) یران یاه ای یی شامل زبانهندواروپا
 .(156: 1388زاده، )کاظم

 میداش ته باش که باید درنظر  آنجاستبندی ز توجه به این دستهاولین نتیجه حاصل ا
آذربایجان، اشتراکات زب انی )و جمهوری رغم اشتراکات زیاد فرهنگی میان ایران و علی

ی تأکید نوعبهیعنی تأکید بر زبان در این ناحیه ممکن است ؛ وجود ندارد تقریباًنه ادبی( 
معکوس است.  قاًیدقاین امر  دیگر درمورد دو ناحیهکه حالیها قلمداد شود؛ دربر تفاوت
ش مالی و ارمنس تان در بینیم، دو ناحیه مهم قفقاز یعنی اوستیا در قفقاز طور که میهمان

 قفقاز جنوبی به لیاظ زبانی دارای ریشه مشترک با زبان فارسی هستند.
ی عیمنابع طبها، کوه نکته دیگر به لیاظ زبانی، اشاره و تأکید بر نام شهرها، روستاها،

چاله، بابک، زنگلان، قبادلی،  گنجه، ایروان، بادکوبه، اران، شروان، نفت مثلاًوغیره است. 
، قبوس  تان، کردامی  ر )همگ  ی در بوز، ص  ابرآبادآب  اد، زرداب، ش  اهدره، جلیلآس  تارا، آ 

گلس تان ک ه یا مثلاً روس تای مع روف  (1)ریشه فارسی یا ایرانی دارند( آذربایجان کنونی
در ای ن روس تا ب ه هم ین ن ام  قرارداد و معاهده میان ایران و روسیه ب ه دلی ل حر ور

ای کاملاً فارسی اس ت. وج ود چن ین دلایل ی نش ان از اص الت گذاری شد نیز کلمهنام
 .داردهای ایرانی در این منطقه ر زبانیحرور زبان فارسی و سا

توان درنظ ر گرف ت:   کاربردی را میبرای مؤلفه زبان در امر هویت ملی، چهار سط
س ط  ک اربرد در  -4سط  ک اربرد در آم وزش،  -3سط  رسانه،  -2سط  ادبیات،  -1

 سیستم اداری )اصطلاحاً زبان رسمی(.

در میان این چهار سط ، سط  کاربرد زبان در سیستم اداری و رس می ی ک کش ور 
ن درت ویشوران آن کشور است. بهگ بیشترفرد در اختیار زبان صورت منیصربهتقریباً به

؛ البت ه اس تثنائاتی وج ود داشته باشدشود که بی  از یک زبان رسمی کشوری یافت می
یعنی استعمارگرایان پ س ؛ شودمربوط به کشورهای مستعمره می ،در اکثر موارددارد که 

ای رسمی هعنوان تنها و یا یکی از زباناز ترک کشور مستعمره، همچنان زبان خود را به
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انتظ اری از  گون هچیهتوان اند. درنتیجه، درخصوص این سط  نمیآن کشور حفظ کرده
ی داش ت. ای ن وض عیت درم ورد رفارس یغپذیرش زبان فارسی در کش وری ب ا زب ان 

وضعیت زبان و ادب فارس ی در در ادامه،  ،های دیگر نیز صاد  است. با این مقدمهزبان
 .شودمیررسی منطقه قفقاز در سه سط  دیگر ب

 سطح ادبيات -1
 تأثيرپذیری از ادبيات فارسی در منطقه قفقاز -1-1

براساس مستندات تاریخی متعدد، س رزمین قفق از دارای وج وه اش تراکی گون اگون ب ا 
. این اشتراکات از وقایع ت اریخی گرفت ه ت ا پیون دهای عمی ق بوده استسرزمین ایران 

شتراکات و پیون دهای فرهنگ ی، مس ئله زب ان و شود. ازجمله این افرهنگی را شامل می
لیاظ تاریخی، یک ی از مس تندات درج ه اول و ب دون ش ک و  به ادبیات فارسی است.
اس تفاده م ردم ای ن منطق ه از زب ان آذری در مکالم ات  ب اوجودکند شبهه که رابت می

 س فرنامهناصرخس رو در ، س خن داش ته اس تروزمره، زبان فارسی نفوذ عمیقی در آن 
ن ام ش اعری را و در تبری ز قط ران»... گردد: هجری قمری بازمی 437وست که به سال ا

دی وان  پ ی  م ن آم د،. دانس تفارسی نیک و نمی اما زبان؛ گفتشعری نیک می دیدم،
منجیک و دیوان دقیقی بیاورد و پی  من بخواند و هر معنی که او را مشکل بود از م ن 

: 1362)ناصرخس رو، « شت و اشعار خود بر من بخوان دبا او بگفتم و شرح آن بنو پرسید.
و عل م اس ت. البت ه  فن اهل. همین مطلب بیانگر توجه و اهمیت زبان فارسی برای (38

 .، عجیب نیستشمار آوریمهای ایران فرهنگی بهوقتی قفقاز را از سرزمین ،این مطلب
کم ی پ س از س رای  آن به فاصله بسیار  شاهنامهدر  برده شدهاستفاده از اساطیر نام

گریگ  ور کن  د. توس    فردوس  ی در انته  ای ق  رن چه  ارم در ارمنس  تان ش  یوع پی  دا می
، ش اهنامه مختلفهای فصلبه  کراتبهدر رساله خود،  شاعر بزرگ ارمنی، ماگیستروس

 یط اهرزاده و )موس ی ک رده اس تاش اره  خ وان رس تموی ژه خ وان س وم از هف تبه
پ  س از  س  ال 200) یلادیم   12فاص  له کم  ی در ق  رن . ب  ه (157: 1400ی، خسروش  اه

( وپِْخیسْتْقائُس انی)به گرج ی  پوشپلنگینهفردوسی( شوتا روستاولی گرجستانی حماسه 
 است. شاهنامهسرود که مملو از وجوه تشابه با اساطیر در را 

فردوس ی  ش اهنامهها برگرفت ه از توان ادعا کرد که لزوماً ای ن ش باهتمی هرچند
ش ده در می ان های گفت هشده از اساطیر و افسانه ترتیب، ماده آن برگرفتههرنیست؛ به

 یات فارسی بر منطقه قفقاز است.بر تأریر ادبدوباره ایرانیان است و همین امر تأکیدی 
 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D9%84%D9%86%DA%AF%DB%8C%D9%86%D9%87%E2%80%8C%D9%BE%D9%88%D8%B4
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D9%84%D9%86%DA%AF%DB%8C%D9%86%D9%87%E2%80%8C%D9%BE%D9%88%D8%B4
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D9%84%D9%86%DA%AF%DB%8C%D9%86%D9%87%E2%80%8C%D9%BE%D9%88%D8%B4
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 سرایان قفقازفارسی -1-2
، ادی ب و طبی ب تفلیس ی اب راهیم بنحبی ابوالفر ل ال دینش رفاز معاصران روستاولی، 

گرجستانی قرن ششم است که بسیاری از آرار خود را ب ه فارس ی نگاش ته اس ت. ای ن ی ک 
ت ی ایرانی ان ب ه دلی ل اش اعه فرهن   ای ک ه حشود که در زمانهاتفا  شگرف میسوب می

اند، یک گرجی از زب ان فارس ی نویسی، تمایلی به نگارش متون خود به فارسی نداشتهعربی
ب ه زب ان عرب ی نی ز تألیف اتی  اینکه وی باوجودبرای نگارش کتب خود استفاده کرده است. 

ار او به لیاظ واژگ ان ای است که آرگونهکارگیری زبان فارسی توس  او بهاما قدرت به دارد؛
 و دستور زبان، از اهمیت بالایی برخوردار است.

ای مانند خاقانی و نظامی از دو منطقه شروان و گنج ه در همین دوره، شاعران برجسته
یابند. نکته مهم آنکه وقتی شاعری با ای ن جایگ اه در س بک ی ا می ی  خاص ی ظهور می
ها برای تکمیل و تقوی ت آن او دیگرانی سالشود، نمایانگر آن است که پی  از سرآمد می

خود گام نه اده اس ت.  انینیشیپاصطلاح، شاعر در قله بر دوش اند و بهادبیات تلاش کرده
از این دو ش اعر ن امی، زب ان فارس ی در طور قطع، پی  نمایان است که به ،با این توضی 

از قرن سوم که آغاز ش کل  اگر بگوییمهای متمادی )گزاف نیست میان اهل فن و ادبا سال
 (2)کنونی زبان فارسی است( روا  داشته است.

 دوستدرباریان فارسی -1-3

گو در این تأریرگذاری زبان و ادب فارسی در ناحیه قفقاز فق  به حرور شاعران فارسی
وض  وح در مثن  وی ش  ود. اس  دی طوس  ی، ش  اعر ق  رن پ  نجم، بهناحی  ه می  دود نمی

ای در آذربایج ان این کتاب را درخواست ش اه اراان )ناحی ه، دلیل سرای  نامهگرشاسب
از شاهزادگان میمد و اب راهیم فرزن دان « سبب گفتن قصه». وی در کندکنونی( بیان می
ز »گوی د: کنن د و در ادام ه میبرد که درخواست شاه را به او تس لیم میشاه اراان نام می

. (223 تیب: 1354اسدی طوسی، )« شهریارکس یاد این گنج بر دل مدار/ جز از شاه اراانی 
نامه دهخ دا، ذی ل لغ ت )لغتدانند برخی این شاه را امیر ابودلف، شاه منطقه نخجوان می

. جالب اس ت ب دانیم (157: 1400زاده و طاهری خسروشاهی،موسیاسدی طوسی، به نقل از 
های م هناه ا در ح وزه واژهاست که جزء اولین کتاب لغت فرساسدی طوسی، صاحب 

ارر را لزوم وج ود منبع ی ب رای  وجود آمدن اینآید. برخی علت بهحساب میفارسی به
 دانستند.دانند که در آن منطقه فارسی را نیک نمیسایر شعرایی می

ش اه تی ت تعل یم توان اشاره ک رد ک ه در درب ار شروانهمچنین، به خاقانی نیز می
از منوچهرش اه ش روان، لق ب خاق انی  ای پ رورش یاف ت و پ س از وی،ابوالعلا گنجه
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ش دن ش عر و گرفت. اصولاً در ادبیات کلاسیک، اتصال به درباری ان از الزام ات فراگی ر
جه ت، حت ی ش اعری مانن د نظ امی ک ه از هم ین  شهرت صاحب ارر بوده اس ت. ب ه

 ،شاهبهرامفخرالدین ؛گویی فاصله دارد، در آرار خود از شاهانی مانند پادشاه ارزنگانمدح
را ب ه ن ام  الاس رارمخزن کتابکه  سلجوقی روم سلطان، ارسلان قزل نشاندگاندست از
ب ه  خسرو و ش یرینپهلوان که منظومه  جهاند میمالدین ؛ اتابک شمسکرده است وی

ی و ق زل س لجوق ارس لان ب نطغرل؛ همچنین، در همین منظومه از شده است او تقدیم
 و مجن ون لیلی که شاهشروان چهرمنو بنابوالمظفر اخستان و کردهیاد  ایلدگزن بارسلان
است. البته پژوه  حاضر قصد بررسی نوع و سط  ارتب اط  ، نام بردهکرده ویرا به نام 

و  یدوس تادبای بود به میان شاهان و شعرا را ندارد؛ کوتاه آنکه این مطلب صرفاً اشاره
 گرایی درباریان منطقه قفقاز.فارسی

 مسئله شعر -1-4

 ش دهیم های شعر فارس ی قلم داد از پایگاه سرزمین قفقاز در طول تاریخ همواره یکی
اما در دو مقطع، این منطقه پیشرو شعر فارسی بوده است. در هر دو دوره نیز یک است؛ 

موضوع مشترک در میان مرامین وجود دارد و آن بیث وط ن و ای ران اس ت. در دوره 
ک ردیم؛ اول، سبک موسوم به سبک آذربایجانی یا اراانی اس ت ک ه پیش تر ب ه آن اش اره 

ی وغی  ره از نق اط او  آن میس  وب گنج و یمهس  تش اعرانی چ ون خاق  انی، نظ امی، 
ای بار، در تاریخ ادبیات فارسی منطق هآنکه در این مقطع برای اولین توجهقابلشوند. می
جز خراسان مهد ش عر و ادب فارس ی میس وب ش ده، از انیط اط س بک خراس انی به

کند؛ جالب آنجاست که ارسی را از آن خود میاستفاده کرده و میوریت جریان شعری ف
دهد. نکته مهم بعدی آنک ه یک ی از زبان رخ میاین اتفا  ازسوی یک منطقه غیرفارسی

بای د برخ ی »شده در این سبک، مسئله وطن و مام م یهن اس ت. موضوعات مهم مطرح
اس دوستی، انعک خصوصیات را در تعریف سبک آذربایجانی اضافه نمود؛ ازجمله وطن

پربس امدترین مر امین های دوره باس تانی ای ران عواطف ملی و میهنی و ذک ر گذش ته
 .(157: 1388)طاهری خسروشاهی، « مشترک در شعر شاعران سبک آذربایجانی است

کنن د، ای ران را دل ع الم های قفق ازی ای ران زن دگی میشاعران این دوره که در سرزمین»
ه ای های قفقاز از دیرب از یک ی از کانونایران دارند. سرزمینای ویژه به کنند و علاقهتصور می

همه اختلاف ات  باوجودآفرین فرهن  ایرانی بوده است. شاعران این حوزه ادبی پررونق و مو 
 .(161: 1388طاهری خسروشاهی، )« پذیرفتندقومی و فکری، از فرهن  ایرانی تأریر می

یجان اس ت ک ه س ردمدار جری ان ش عری علاوه، در عهد مشروطیت نیز خطه آذربابه

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D8%AE%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D8%A8%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%85%D8%B4%D8%A7%D9%87&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B2%D9%84_%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%84%D8%AC%D9%88%D9%82%DB%8C%D8%A7%D9%86_%D8%B1%D9%88%D9%85
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AE%D8%B2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AE%D8%B2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AE%D8%B2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%BA%D8%B1%D9%84_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%B4%D8%A7%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%B4%D8%A7%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%B4%D8%A7%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%84%DB%8C%D9%84%DB%8C_%D9%88_%D9%85%D8%AC%D9%86%D9%88%D9%86
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در سبک آذربایجانی شعر به لی اظ میت وا و ف رم دچ ار تغییرات ی  طور کههمانشود. می
شود، در دوره مشروطیت نیز این تغییرات هم در ح وزه میت وا و ه م در ح وزه ف رم می

 نق  مهم آذربایجان در پیدای  تجدد ادبی و آغاز ش عر ن و فارس ی ب ا»گیرد. صورت می
ای و نیز سهم آن در تیول نثر ادبی توس   ظهور شاعرانی چون تقی رفعت و جعفر خامنه

توان د طالبوف تبریزی و یوسف اعتصامی )پ در پ روین( پوش یده نیس ت. چ ه کس ی می
ه ای ای ران و روس یه و تیولات اجتماعی و ادبی برخاس ته از آذربایج ان را درپ ی جن 

های شعر اجتماعی   سیاس ی ت اریخ نمونهن نخستین عنواها در شعر فارسی بهبازتاب آن
 .(153-154: 1388طاهری خسروشاهی، )« ادبیات ایران انکار نماید؟

 های ادبیانجمن -1-5

گرفتن آن از دربار در هیاهوی شکست ص فویان س رعت شدن شعر پس از فاصلهمردمی
تر عوام از تفاده سهلبیشتری به خود گرفت. یکی از آرار حرور شعر در میان مردم و اس

های ادبی بود. تشکلات ادبی منطقه قفق از ها و حلقههای ادبیات، تشکیل انجمنظرفیت
که کمی قبل و بع د  متأخرهای نیز همگام با این تشکیلات در ایران رشد کرد. از انجمن

مجلس  بیت الصفا در شماخی،»به توان از جدا شدن این منطقه از ایران شکل گرفت می
« الفص یا در لنک ران اش اره ک ردانجم ن گلس تان در قوب ا و فو  در شوش ا، اموشانفر

 .(158: 1400زاده و طاهری خسروشاهی،)موسی
 ترجمه ادبيات فارسی در قفقاز -1-6

های بسیاری از آرار متعددی از شاعران و نویسندگان کلاسیک و معاصر ایران در ترجمه
غی ره ب هو یس عدآرار خیام، نظامی، ح افظ،  مهترج .است دهیرسمنطقه قفقاز به چاپ 

و تسهیل صنعت چاپ در این مناطق روا  یاف ت. ش اید نکت ه  او  گرفتنخصوص با 
ک ه طوریپیشتازی قفقاز در ترجمه آرار کلاس یک فارس ی اس ت؛ بهمهم در این بیث، 

ن گرگانی ب ه گرج ی نخس تیاس عد فخرالدین ویس و رامینفردوسی و  هشاهنام هترجم
زاده، )موس ی شده اس تچاپ هایی هستند که از این دو ارر فارسی به زبانی دیگر ترجمه

در ارمنستان هم ترجمه ادبیات فارسی با استقبال خوبی . (157: 1400طاهری خسروشاهی،
 حجم س بزو  سهراب سپهریوردیان از نویسندگان ارمنی، کتاب حق»مواجه شده است. 

 .(56: 1385)حیدری، « بالایی هم داشت را ترجمه کرد که فروش بسیار
 گویان معاصرفارسی -1-7

گویان در قفق از ب ا حر ور ش عرایی مانن د خاق انی و نظ امی بس یار گفتیم که سابقه فارسی
نی ز  متأخرشود و در دوران گویی منیصر به دوران متقدم نمیدرخشان است؛ اما این فارسی
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زبان بودن، آرار مهمی به زبان فارسی دارن د؛ آذری باوجودمشاهیری از قفقاز وجود دارند که 
ب ه زب ان فارس ی و  العجمسما حولارر معروف هندوشاه نخجوانی با عنوان »اند: از آن جمله

عنوان باقیمان ده از نیاکانش ان نگه داری ها ب هچندین کتاب و ارر مکتوب که حت ی در خان ه
ک ه برگرفت ه از ش اهنامه  خ ون س یاوششود به زبان فارسی نوشته شده است ... منظومه می

 نیز از همین دست است. (99: 1394 )زینالی،« زادهمیمدامین رسول لهیوسبهفردوسی است 
 هافارسی در رسانه وضع زبان -2

توان شناخت که هنوز هم در دوران معاص ر عنوان اولین رسانه مکتوب میروزنامه را به
ان ب ه فاص له کم ی از گس ترش آن در اروپ ا در کاربرد دارد. آغاز عصر روزنامه در ایر

اواس  دوران ناصری اتف ا  افت اد. ب ا وق وع انق لاب مش روطه در ای ران، رون ق ب ازار 
ها نیز دوچندان شد. در این تاریخ، هرچند قریب به صدسال از جدایی قفق از از روزنامه
طور بود که ب هگذشت؛ اما سرحدات از چنان استیکام و میدودیتی برخوردار نایران می

ها ب ه خصوص آذربایجانیها به، قفقازیلیدل نیبه همکامل میان مردم فاصله ایجاد کند؛ 
خواهی ه ای مش روطهویژه اینکه یک ی از کانونمند بودند؛ بهپیگیری اوضاع ایران علاقه

زبان در منطق ه فارس یهای ش د ت ا رس انهدر تبریز قرار داشت. همین ام ر موج ب می
و  اقبال، احتیا های توان به روزنامهمی دستنیازاوفور در دسترس باشند. ن بهآذربایجا
 دیرس صفراف به ترکی و فارسی ب ه چ اپ م یقلیکه توس  علی اشاره کرد آذربایجان

ص ورت فارس ی و ی بهلادیم  1930کم ده نشریه ت ا س ال دست. (25-26: 1386گلبن، )
ب اکو در  بی ر  ع دالت(، 1883) سیتفل در  شکولک به تواناند که میآذری منتشر شده

( و 1921) سیتفل در  ع دالت (،1918ب اکو )در  جزء لاینفک ایران جانیآذربا (،1917)
 اشاره کرد. (152-153: 1387)رحمانی، ( 1922باکو )در  آزادی ایران

ازجمل ه  های جمعی دیجیتالی و اینترنتی، به دلای ل متع ددها مانند رسانهسایر رسانه
صورت کامل در اختیار زبان آذری اس ت. البت ه ای ن کاربرد روزمره و عمومی، تقریباً به

توان از تأریر آر ار ، نمیوجودنیبااصاد  است. ها امری طبیعی بوده و درمورد همه زبان
هایی ، فیلمطور مثالبهپردازد غافل بود. تصویری که به فرهن  مشترک میان دو ملت می

ص ورت زب ان ح وزه ای ران فرهنگ ی به ، در کش ورهایامبریپ وسفیو  مختارنامهمانند 
 رو شده است.شده با استقبال بسیاری روبهاصلی و دوبله

 آموزش زبان فارسی -3

مندان به این زب ان در ناحی ه قفق از لیاظ تاریخی، همواره آموزش زبان فارسی برای علاقهبه
، گروه ی از مه اجرین 1815س ال ب ار در ناول ی .های ن وینوجود داشته است؛ اما با ش یوه
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ب ه زب ان  در آناندازی کردند که شناسی راهارمنستانی در مسکو، مرکزی برای مطالعات ایران
. همچن ین، (80: 1398حی دریان، )ش د عنوان هویت ملی ایرانی ان نی ز پرداخت ه م یفارسی به

، ت ا پ ی  از تش کیل تاح ش دافتی قمر یهجر 1324در مدرسه اتیاد ایرانیان در بادکوبه که 
. ب ا (112: 1385)دهن وی، شوروی از مراکز مهم آموزش زبان فارس ی در منطق ه قفق از ب ود 
ها نی ز در ح وزه زب ان تشکیل اتیاد جماهیر شوروی، با اتخاذ تصمیمات کمونیستی، فعالیت

فروپاش ی  ؛ اما پ س از(62: 1388بندی، نعل) درور شای روبههای عدیدهفارسی با میدودیت
عنوان زبان رس می تاجیکس تان، در ه یچ بخش ی فارسی( به) یکیتاجشوروی و اعلام زبان 

صورت رس می، گس ترش زب ان و که بهطوری؛ بهپرداخته نشدمانند ارمنستان به زبان فارسی 
ه ای ب ین دو کش ور ای ران و ادبیات فارسی در ارمنستان جزء رئ وس مناس بات و همکاری

 است ک ه در پ انزده شتازیپعیت آموزش زبان فارسی در ارمنستان تا آنجا ارمنستان است. وض
شود. همچنین، در چهار دانش گاه، عنوان زبان اول خارجی تدریس می، زبان فارسی بهمدرسه
بر رشته آموزش زبان فارسی، رشته زبان و ادبیات فارسی برقرار اس ت و در دو مرک ز علاوه

 .(81: 1398)حیدریان، گردد وم مردم ارائه میهای زبان فارسی به عمنیز کلاس
های بیشتر به جهت اشتراکات فراوان، اهمیت ب ه فرصت باوجودالبته در آذربایجان، 

فارس ی دانش گاه  دانشکده ادبیات» هرچند. است افتهینزبان فارسی در آموزش گسترش 
طوسی آذربایجان ب ا ه دف گس ترش رواب   علم ی و  نصیرالدین تربیتی خواجه علوم

 ایران و آذربایجان و نیز کمک به مراکز آم وزش زب ان عالی فرهنگی میان مراکز آموزش
. (95: 1389، به نقل از ک ولایی، 3: 2/16/1375 اطلاعات،)« شد فارسی در این کشور افتتاح

درمورد تهی ه ، دو طرف جمهور وقت ایران به آذربایجانهمچنین، در جریان سفر رئیس
هنری کت اب، ف یلم، س ینما،  های فرهنگی وای مبادلات فرهنگی، برگزاری هفتهههبرنام

تواف ق کردن د  تبادل استاد و دانشجو، آموزش زبان فارسی و اعط ای ب ورس تیص یلی
دانش گاه  ش کم . در آذربایجان دست(96: 1389 به نقل از کولایی، 2: 17/5/1383 )ایران،
گرجس تان  . در(23: 1397 گر کالجی،)کوزهکنند زه آموزش زبان فارسی فعالیت میدر حو
شناسی و زبان و ادبیات فارس ی های آموزش زبان فارسی، مطالعات ایران، ایراننیز رشته
در مراک ز فرهنگ ی، ترجم ه  ،شود. همچن ینها و برخی مدارس تدریس میدر دانشگاه

 .(104: 1389 )کولایی،گردد میر میسوب های مؤراشعار فارسی از برنامه
 پژوهان معاصرفارسی -3-1

دهن د. های علمی و ادب ی را تش کیل میپژوهان بخ  مهمی از نگاه ویژه جریانفارسی
پژوهان برخورده ای قهرآمی ز پس از استقرار حکومت ش وروی ب ا بس یاری از فارس ی
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. متوقف شود هاآن رشدبهواما این باعث نشد تلاش این گروه و حرکت ر ؛صورت گرفت
ش   اعر و  ،(1882-1982) دی   جاو نیحس   ت   وان ب   ه پژوهان میفارس   ی نیت   رمهماز 

مؤس س  ،(20س ده ابت دای  و 19انتهای س ده ) یاردوباد صدقی میمدتقی ؛نویسنمایشنامه
تمک ین  ؛ع ارف و ادی ب ،(1220-1294) یروان یاعب دالکریم  ؛مدارس اسلامی در نخجوان

 .(99-104: 1394 )زینالی،نویسنده، جهانگرد و شاعر صوفی اشاره کرد  ،؟(-1194) یروانیش
سط ، موضوعی که خاص زبان فارسی در منطقه قفقاز است، یعن ی  چهارجز این به

ب ر علاوه ، در ادامه،مسئله زبان فارسی و تصوف بسیار حائز اهمیت است. به همین دلیل
 کنیم.ای جداگانه مطرح میلفهصورت مؤموارد بالا، این موضوع را به

 
 زبان فارسی و تصوف

گی ری از آن در جه ت های ت اریخی زب ان فارس ی در منطق ه قفق از، بهرهیکی از ظرفیت
تصوف است. توجه ب ه ای ن نکت ه ض روری اس ت ک ه  ویژهگسترش آرا و عقاید مذهبی به

اربرد توجه بیش تری عنوان ظرف غنی و پرکبه ادبیات به ،تصوف به جهت نگاه هنری به دین
قفق از و روس یه ریش ه  ،ان هیم یایهای تصوف در منطقه آسبسیاری از طریقت» داشته است.

 ،همچن ین ها طریقت خواجگان است که ریشه کاملاً ایرانی داشت.ایرانی داشتند. ازجمله آن
نقش بندیه ه م ادام ه  در رون د ت اریخ تص وف، های ایرانی داش ت.نیز ریشهیسویه سلسله 
های مه م تص وف منطق ه از ریش ه برخورداری طریقت رو،ازاین ؛خواجگان است سلهسل

 .است شدهها کلاسیک این فرقه ایرانی، موجب اهمیت زبان فارسی در ادبیات
های پربار خردمندان و شعرای از نگاه کارشناسان، زبان فارسی و آفرین  ،کلیطوربه
ناطق مذکور شده است و شعر ص وفیانه باعث گسترش اسلام و تصوف در م زبانپارسی

 د.ش وهای عرفانی در میان صوفیان کل دنیا میسوب میترین سرودهفارسی ازجمله غنی
گی ری از اش عار عرف انی ش یعی در قال ب زب ان رسد که به رهمی ظرن به بر این اساس،

نطق ه تواند راهکار بسیار مناسبی جهت ترویج افکار شیعی در میان صوفیان ممی فارسی،
 .(31: 1388 ،نسب یهاشمو  )طاهری« دباش

 دیپلماسی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در منطقه قفقازدر نقش زبان و ادب فارسی  -1

های یکی از ابزارهای دیپلماسی فرهنگی، زبان و جایگاه آن در شناخت و تعامل فرهن 
مختلف و  یاجتماع یهاتیهو یقو نشانهعنوان نق  زبان بهگوناگون با یکدیگر است. 

و  تیساخت هو یبرا ابرازیو  یو فرهنگ یزبان یهاهیاز سرما یعنوان شکلبه جه،یدرنت
 ق رار گرفت ه یمختل ف موردبررس  یهادر حوزهطور گسترده توس  میققان مذاکره، به

 .(135: 2017)کلیواوا و میخایلوا، ت اس
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زب ان رابط ه وج ود دارد لاو معتقد است بین قدرت سیاسی، هوی ت مل ی و  اریک
زب  ان را مظه  ر ق  درت فرهنگ  ی کش  ورها دانس  ته ک  ه  هاش  یموتو .(43: 2004)لاوو، 

 ج وزف ن ایو  (1-12: 2017)هاش یموتو، دستاوردهای مهمی برای نظ ام سیاس ی دارد 
جه ان .(25: 2004)ن ای،  کن دگسترش زبان ملی را یکی از منابع قدرت نرم معرفی م ی

زن ی زبان و هنجارهای چانه فرهنگی، میراث رفتار اجتماعی، رسوم،وآداب باورها، بینی،
 هوی ت و سیاس ت ب ه درک از شخص یت مل ی،روابسته به فرهن  ایران است ک ه منج

 .(3: 2004)بار، د شوایران می خارجی
توان گفت سیاست خارجی ایران با پشتوانه تمدنی که ن و ب ا می ،با این توضییات
 ازی و ژئوک الچری خ ود هم واره کیژئواکون وم ،وقعیت ژئ وپلیتیکیشکوه و به دلیل م

توان د از دیگ ر، م ی س ویه ا ب وده و ازی از سایر فرهن ریرپذیتأر، در معرض سوکی
ه ای سیاس ت گی ریده ی ب ه تص میمظرفیت زبان و ادبیات فارسی در راستای ش کل
اس تفاده کن د. انتق ال فرهن    الملل یخارجی و چگونگی تعامل خود با بازیگران ب ین
نی از دیپلماس ی فرهنگ ی را ترتی ب، پی نیازمند ابزاری از همان جنس است ک ه ب دین

توان گسترش زبان و ادبیات فارسی قلمداد کرد. متولیان دیپلماس ی فرهنگ ی کش ور می
 ، بلکهداشتهنظر  سلسله عوامل فیزیکی درعنوان زبان فارسی را صرفاً نه بهگسترش باید 

به میتوای عرفانی، هنری، فرهنگی و علمی آن نیز توجه کنند. این مس ئله س بب فرات ر 
رفتن مرزهای دیپلماسی ایران از مرزه ای سیاس ی آن و مرزه ای فرهنگ ی از مرزه ای 

باعث ارتقای کارآمدی دیپلماسی فرهنگی جمهوری اس لامی  ،شود که درنهایتدینی می
ی اس لام انقلابگردد. برای نمونه، جهت انتقال پیام یالملل مایران در عرصه رواب  بین

 لازم است زبان و ادبیات فارسی گسترش یابد.
معرف ی  ،و همچن ینغی ره سینا، حافظ، مول وی ومعرفی فرهیختگان ایرانی مانند ابن

زبان فارسی وجود دارد. این ای است که در نهاد اسلامی، توانایی بالقوه   فرهن  ایرانی
دیگر، ارتباط فرهنگی ایران و م ردم سوی ، مظهر فرهن  ایرانی بوده و ازسوکی زا اقدام

 ،. به لی اظ ت اریخی(42: 1391 ،همکارانزاده و )کبریاییکند جهان را با یکدیگر سهل می
های اقیانوس اطلس تا اقیانوس هند، از دهلی توان از کرانهحوزه نفوذ زبان فارسی را می

سیای شرقی تا بغداد و از سنگاپور تا اسپانیا دانس ت. ب ه دلی ل گس تردگی تا روم و از آ
حوزه نفوذ و تأریرگذاری فرهنگی زبان و ادب فارسی، توجه بسیاری از مراکز مطالع اتی 
 ؛و پژوهشی خاورشناسی در دنیا به سمت مطالعه زبان و فرهن  ایرانی جلب شده است

أریر زبان فارسی بر دیپلماسی فرهنگ ی ای ران ، این مسئله سبب ارتقای نق  و تبنابراین
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 .(190: 1401علی، غلام و )ذوالفقاریآید حساب میبهشده که نوعی انتقال فرهنگی 
توان د در راس تای ه ای زب ان و ادبی ات فارس ی م یترتیب، استفاده از ظرفیتبدین

ویژه الملل و ب هقدرت نرم ایران در عرصه بین پیشبرد اهداف دیپلماسی فرهنگی و ایجاد
توان د ب ر س ه دس ته ک ارویژه درواقع، زبان و ادبیات فارسی می ؛باشد مؤررمنطقه قفقاز 

 -1ن د از: اد ک ه عبارتور در منطقه قفقاز تأریرگذار باش دستگاه دیپلماسی فرهنگی کش
 -3الملل ی ای ران، و ب ین جایگ اه کسب -2ارتقای میزان مشروعیت نظام سیاسی ایران، 

اند به تشری  این س ه ک ارویژه و یت افکار عمومی. در ادامه، نگارندگان سعی کردهمدیر
 نق  زبان و ادب فارسی در دیپلماسی فرهنگی ایران در حوزه قفقاز بپردازند.

 نقش زبان و ادبيات فارسی در افزایش مشروعيت نظام سياسی جمهوری اسلامی ایران در قفقاز -2
کند ک ه سیاست و ایدئولوژی تقسیم می عی را به سه سط  اقتصاد،آلتوسر ساختار اجتمالویی

ب ر ای ن مبتنی .(253: 1969)آلتوسر، ای دیالکتیک با یکدیگر قرار دارند این سه سط  در رابطه
گفت اگر ایران درصدد افزای  قدرت نرم ازطریق دیپلماس ی فرهنگ ی اس ت،  تواننگاه، می

اس لامی در س ه ح وزه اقتص اد، سیاس ت و ای دئولوژی    نیلازمه آن توانمندی فرهن  ایرا
ش ود. اگرچ ه ریش ه تقوی ت مش روعیت سیاسی می مشروعیت نظاماست که سبب تقویت 

ه ای ب ینواکن  بایداما واحدهای سیاسی  ؛نهفته است در سازوکارهای داخلینظام سیاسی 
ترتیب، اف زای  ار دهند. بدینبه تصمیمات سیاسی خود مدنظر قرای را نسبتالمللی و منطقه

اس ت ک ه ب ا  وزارت خارجههای المللی، یکی از مسئولیتمشروعیت  .ا.ایران در سط  بین
 ک ه یاق داماتپوش اند. ازجمل ه اسی فرهنگی بای د ب ه آن جام ه عم ل ابزارهایی مانند دیپلم

ام ده د، حر ور تواند انج دیپلماسی فرهنگی ایران با رویکرد ترویج زبان و ادب فارسی می
میور اس ت المللی دولتی و غیردولتی فرهن  و نهادهای بین مؤسساتفعالانه و خلاقانه در 

ه ای فرهنگ ی و بشردوس تانه تا بتواند به تقویت مشروعیت نظ ام سیاس ی خ ود در ح وزه
المل ل، می زان ترتیب، ب ا اف زای  مش روعیت سیاس ی کش ور در عرص ه ب ینبدین ؛بپردازد
 کند.المللی نیز رشد میا و مبادلات فرهنگی بینههمکاری

 جه ان اس لامدر منطق ه و  مؤرربخشی ، درصدد الهام1404انداز بر سند چشمایران مبتنی
س الاری، توس عه کارآم د، نواندیش ی و پوی ایی است که این مهم جز با تیکیم الگوی مردم

)دفتر حف ظ و آید میور به ارمغان نمیجامعه اخلاقی و فرهن  دارا بودنفکری و اجتماعی و 
بخشی ب ر منطق ه رو، جمهوری اسلامی ایران برای الهامایناز ؛(1382 ای،الله خامنهنشر آرار آیت

فارس ی در جه ت ادبووی ژه در ح وزه زب انهای فرهنگی خود بهقفقاز، نیازمند ارائه داشته
 ت نرم کشور است.ارتقای مشروعیت نظام سیاسی و تقویت قدر
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 المللی جمهوری اسلامی ایران در قفقازبين جایگاهنقش زبان و ادبيات فارسی در كسب  -3
های دستگاه دیپلماسی ایران از دیگر کارویژه المللیبین عرصهدر  اعتبارو  جایگاهکسب 

س ی ک ارگیری دیپلماهای تولید قدرت نرم ایران در سایر کش ورها، ب هاست. یکی از راه
زب ان و ادبی ات فارس ی را فرهنگی است که در ارتقای قدرت ملی ایران کارآمد اس ت. 

در دیپلماس ی فرهنگ ی قلم داد ک رد ک ه دارای  مؤررعنوان یکی از ابزارهای توان بهمی
درواق ع، زب ان و ادب  ؛ها اس تهای بالقوه چشمگیری در تعامل با سایر فرهن ظرفیت

الملل، قابلیت ب هآفرین در عرصه رواب  بینافزارانه و قدرتفارسی در قالب ابزاری نرم
ای و ه ا و پیون دهای منطق هکارگیری داشته و اسباب رشد و تقوی ت تف اهم ب ین ملت

 آورد.جهانی را فراهم می

ملی آن کش ور  یک کشور در نظام جهانی در پیشبرد اهداف و منافع اعتبارجایگاه و 
 ،ییای جغراف تیوضع ازکه است  یمل جایگاهی دارای زه کشورامرواهمیت زیادی دارد. 

 برخ وردار باش د.ی مناسبی فرهنگو وضعیت  تیجمع یو پراکندگ زانیم وسعت خاک،
پی ام و اه داف متع الی انس انی  میتوا، را بودنفارسی با داو ادبیات  زباندر این راستا، 

 اس تای ارائ ه تص ویریجمه وری اس لامی ای ران در ر دیپلماس ی فرهنگ ی تواند بهمی
به اف زای  ق درت ن رم ، منجردرنهایت وگام برداشته جهانی  مطلوب از ایران به جامعه

 ایران در جهان و از بین بردن تهدیدات امنیتی علیه ایران شود.
طور که در بخ  قبل بیان شد، زبان و ادب فارسی به دلیل سابقه طولانی خود همان

بس زایی  راتیت أرهای متنوع این منطق ه بر تقریب فرهن  توانسته استدر منطقه قفقاز، 
قفقاز ش مالی گس ترش ده د. جمه وری  سرحداتگذاشته و حوزه ایران فرهنگی را تا 

، درص دد اس ت از ح وزه قفق ازاسلامی ایران نیز در راستای حفظ پرستیژ ملی خود در 
تفاده کن د و ب ه ابزار زبان و ادب فارسی در پیشبرد اهداف دیپلماسی فرهنگی خ ود اس 

 دانستند، بپردازد.تقویت این عقیده شاعران قفقازی، که ایران را دل عالم می
بس تن آن در کس ب و ک ارتواند با بهیی که جمهوری اسلامی ایران میهامؤلفهیکی از 
گرایی دول تقاز موفق باشد، تأریرگذاری بر همالمللی خود در منطقه قفبین جایگاهارتقای 
ویژه در ه ا ب هآمی ز اختلاف ات آنآفرینی فعالانه ایران در حل مس المتقفقاز و نق های 
مرزی آذربایجان و ارمنستان، اختلافات مرب وط    و اختلافات ارضی با بیران قرهجریان 

چچ ن آفرین ی در ح ل مش کلات به ایجاد دالان تورانی در مرز ای ران و ارمنس تان، نق 
در ط ول ت اریخ، ب ه دلی ل نب ود دولت ی  ظم موجود در منطقه قفقازرواقع، ند؛ است غیرهو

 واس طهبهاست. در این می ان، ای ران  شده های خارجی تعیینمقتدر، همواره توس  قدرت
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قرابت فرهنگی با این منطقه که ریشه در تاریخ و حرور شاعران و ادیبانی داشته است ک ه 
ه ا توان ایی آوردند، بی  از س ایر دول تیر درمیآرار خود را به زبان فارسی به رشته تیر

لازم  ؛ ب ر ای ن اس اس،ای داردعنوان قدرتی فرامنطق هدر این حوزه را به مؤررآفرینی نق 
مسائل سیاس ی و امنیت ی در قفق از، ب ه  وفصلحلآفرینی فعالانه در است ایران برای نق 

ق ه توج ه کن د. یک ی از ابزاره ای ه ای ای ن منطه ا و دول تبخشی بر مل تمقوله الهام
 ؛توان بیان اشتراکات و پیوندهای زبانی و ادبیاتی ب ا قفق از دانس تبخشی ایران را میالهام

های خصوص ریشهبخشی دربه آگاهی ،تواند از طریق دیپلماسی فرهنگیدرواقع، ایران می
ف ی ش اعران فارس یمعر ،مشترک زبانی با کشورهای ارمنستان و قفقاز شمالی و همچنین

بپردازد. همین عامل سبب افزای  قدرت نرم ای ران ش ده  گوی خطه جمهوری آذربایجان
ه ای سیاس ی، امنیت ی، در سایر ح وزه مؤررآفرینی ایران را جهت نق  جایگاهیو قدرت 

 دهد.اقتصادی و فرهنگی در قفقاز ارتقا می
در حوزه زب ان  المللیهای بینرهو کنگ ی علمیهابرگزاری همای تواند با ایران می
منظ ور ب هغی ره تأسیس دفتری جهت ارائه خدمات تبادل دانش گاهیان و ،و ادب فارسی

کش ورهای ح وزه قفق از، در راس تای ها در ها و سیاس تاندیش ه افکار، ها،ایده تقریب
 در این راستا، نمایندگی جمه وری اس لامیارتقای دیپلماسی فرهنگی خود گام بردارد. 

ارتقای جایگاه زبان و ادبیات فارسی در گرجستان اق داماتی انج ام  جهتدر تفلیس در 
دانش گاه  های ایران در دانشگاه تفلیس، کوتائیسی واز: تأسیس اتا  ندااند که عبارتداده

ه ای شناس ب ا اه دای ج وایز در مناس بتتربیت معلم؛ حمایت از اساتید برجسته ایران
فارس ی از س ط  ابت دایی ت ا پیش رفته ب ه  تب درسی و آموزشی زبانفرهنگی؛ اهدای ک

ی شعرای برجسته ایران ی مانن د فردوس ی، هابزرگداشتها و مدارس، برگزاری دانشگاه
، در گرجستان چهار مدرس ه ب ه حاضرحالدر. (57: 1384 عسگری،)عطار سعدی، خیام، 

ه ا، م دارس و ان در دانش گاه. همچنین، یازده ات ا  ای راندمشغولتدریس زبان فارسی 
)رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در مراکز علمی و پژوهشی گرجستان فعال هستند 

ب ا گرجس تان ط ی مراس می  جوانانو  ورزش وزارت فرهن ،علاوه، . به(1401 تفلیس،
ترجم ه  جل د ن هجلد از  چهار، از در آکادمی هنر تفلیسحرور سفیر ایران در تفلیس، 

 . جه ت(1402 )سایت سفارت ای ران در تفل یس،دند کرشاهنامه فردوسی رونمایی  گرجی
 ،جمهوری آذربایجان و اسلامی ایران جمهوری میان ادبی   پژوهشی یهاتیتوسعه فعال
 آن در ط رف دو میقق ان ادبی مقالات و برگزار کشور دو در ادبی مشترک هایهمای 
 ت ا خورش ید از»هم ای   و دانشگاه تبریز رد« تبریزی شمس»  یهما که شودمی ارائه
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ارمنس تان،  در. (1397، مایصداوس )خبرگزاری هاست همای  این ازجمله باکو در «پروین
توس   نماین دگی ای ران در آم وزان ح مختلف برای فارس یوهای آموزشی در سطدوره

 .(1401 )سازمان فرهن  و ارتباطات،شود ایروان برگزار می
 و ادبيات فارسی در مدیریت افكار عمومی جمهوری اسلامی ایران در قفقازنقش زبان  -4

افک ار عم ومی اس ت.  ،های دیپلماسی فرهنگی در حوزه مدیریتیکی دیگر از کارویژه
که دارای فرهن   واقع ی هس تند، توان ایی عنوان کسانیبهمطابق نظریه آرنولد، نخبگان 

عنوان ای را ب هرنو و هورکهایمر که فرهن  تودهبخشی فرهنگی دارند. ازسویی، آدوالهام
ه ای د، معتقد به تأریر رس انهندههای مهم عصر مدرن موردبیث قرار مییکی از ویژگی

، بی ترتنیب د .(116: 2016 مر،ی)آدورن و و هورکه ا هس تندجمعی بر فرهن  و جامع ه 
های نرم و ب ه اذ روشدیپلماسی فرهنگی در راستای مدیریت افکار عمومی، توانایی اتخ

 دور از جبر و خشونت را دارد.
زیگران غیردولت ی تواند از ب ااما می ؛یک رویه دولتی است ذاتاًفرهنگی  دیپلماسیهرچند 

ش ود. درواقع، دولت بسترساز فعالی ت ب ازیگران غیردولت ی میس وب م ی نیز استفاده کند؛
اذهان عمومی مردمان قفق از، از زب ان و تواند در راستای مدیریت جمهوری اسلامی ایران می

 ؛ادبیات فارسی و قرابت فرهنگی ناشی از نفوذ این زبان و ادبیات در ای ن منطق ه به ره بب رد
رو، متولیان دیپلماسی فرهنگی لازم اس ت ب رای گس ترش و آم وزش زب ان و ادبی ات ازاین

از: تأسیس و توس عه  نداهایی مختلف استفاده کنند که عبارتفارسی در حوزه قفقاز از روش
نهادی که در حوزه آموزش زبان و ادبیات فارسی در کش ورهای ارمنس تان، های مردمسازمان

گی ری از به ره ؛کنن دو ح وزه قفق از ش مالی فعالی ت می ج انیآذربا یجمهورگرجستان و 
انتش ار  ؛ظرفیت دیاسپورای ایرانی در کشورهای حوزه قفق از در جه ت نش ر زب ان فارس ی

ترجم ه آر ار  ؛های آموزش زبان فارسی به انرمام ترجمه آن ب ه زب ان کش ور مقص دتابک
ه ای ارزشمند کهن و معاصر فارسی به زبان کشور مقصد در راس تای آش نایی بیش تر مل ت

ص ورت به های سینمایی و مستندساخت و پخ  فیلم ؛قفقاز با فرهن  و ادبیات فاخر ایران
فعالی ت  ؛آذری، ارمن ی و گرج ی ه ایادیو و تلویزیونی ب ه زبانهای ربرنامهپخ   ؛دوزبانه
های اجتماعی رایج کشور مقصد در حوزه آموزش زب ان و ادبی ات فارس ی و در شبکه مؤرر

برپایی کنسرت موس یقی ایران ی در راس تای ت رویج موس یقی ایران ی ب ه زب ان فارس ی در 
 .کشورهای قفقاز که خود عاملی در جهت آموزش زبان است

بودن میت وایی وبگ اه ی دیگر از ابزارهای ترویج زبان و فرهن  ایرانی، غنیکی همچنین،
ه ایی مانن د های ایران در کشورهای ارمنستان، آذربایج ان و گرجس تان در ح وزهسفارتخانه
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معرفی منابع مربوط به آموزش زبان فارس ی، معرف ی آر ار ف اخر ایران ی، ارائ ه اطلاع ات از 
توان د نق   مهم ی در انتش ار بوده که م ی رسی در کشورهای مقصد وغیرهت زبان فاوضعی

های ای ران های سفارتدرحالی است که وبگاه نیا تصویر مطلوب و واقعی از ایران ایفا کند.
 .هستنددر حوزه قفقاز دارای ضعف میتوایی زیادی 
، توج ه یادش دهک ارگیری ابزاره ای تواند با ب هدستگاه دیپلماسی فرهنگی ایران می

جل ب سوی پیوندهای ت اریخی و زب انی ب ا ایرانی ان های قفقاز را بهافکار عمومی ملت
 گس ترش و بسترهای گسترش زبان و ادبیات فارسی را در این منطقه فراهم آورد. کرده

ها و تعامل ملت و دولت ای ران ب ا زبان فارسی زمینه مناسبی را جهت تسهیل انتقال پیام
ب ه ارائ ه ، منجرکه درنهای ت فراهم کردهو گرجستان  جانیآذربا ارمنستان، ملت و دولت

ش ود. الملل ی میای و ب ینتصویر مثبتی از جمهوری اس لامی ای ران در عرص ه منطق ه
اسلامی ایران با کشورهای حوزه قفق از و درمجموع، این مهم سبب همسویی جمهوری 

شود. المللی میای و بینعرصه منطقه ارتقای توان ایران در ساخت نظم مطلوب خود در
حکم ت زنان ه در عن وان  ب ادر این راستا، وابستگی فرهنگی ایران در نخج وان کت ابی 

زم ان ب ا روز جه انی زن و ک ه همک رده اس ت ب ه زب ان آذری منتش ر  خمسه نظ امی
. (1401 انسانی، علوم و معارف نشر و ترجمه)سامانه شدبزرگداشت حکیم نظامی رونمایی 

شاعر ارمنستانی به خوانندگان خود این است که اشعار وی  ،یرزنگاتسی هیتوصعلاوه، به
در ب ین م ردم  امی عم ر خحف ظ اش عار  ،فردوسی بخوانند. همچنین شاهنامهرا بر وزن 

بر قشر فرهیخته ارمنی، مردم عامی نی ز ب ا ادبی ات ارمنستان حاکی از آن است که علاوه
. در (2005 آزادی ان،ب ه نق ل از آن ی ؛69: 1398 پ ور،موس یو  )ص ادقیا هستند فارسی آشن

 نیرالم ؤمنیامسسه فرهنگی ارمغان و مدرسه ؤگرجستان، مدارس و مراکز مذهبی مانند م
 .(53: 1384 )عسگری،اند حد زیادی در آموزش زبان فارسی موفق بودهتا

 
 گيرینتيجهبندی و جمع

ام ا  ؛اندان تعاریف متعددی در حوزه دیپلماسی فرهنگی ارائه دادهکه کارشناساین باوجود
ی، دیپلماسی فرهنگی طورکلبه ؛نتوانستند به تعریف جامعی در این خصوص دست یابند

عنوان یکی از ابزارهای قدرت نرم جمهوری اسلامی ای ران ب ا ه دایت و بسترس ازی به
جانب ه ب ا س ایر کش ورها را ب ا  یا چند ایجاد و تقویت رواب  دو نهادهای دولتی، زمینه

ک ه طوریبه است؛ استفاده از ابزارهای فرهنگی مانند زبان و ادبیات فارسی فراهم آورده
ت ه و تصویری مطلوب و واقعی از کشور مبدأ در ذهن ملل هدف ش کل گرف ،سوکاز ی
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 سویی دیگر، سبب ایجاد درکی مشترک و نفوذ در بین مل ت و دول ت کش ور ه دفاز
شود، های اصلی هویت تلقی میعنوان یکی از مؤلفهشده است. در این راستا، زبان که به

المل ل تواند ابزاری مهم در راستای تقویت دیپلماسی فرهنگی ای ران در عرص ه ب ینمی
 منطقه قفقاز باشد. ژهیوبه

از  ایک ه خ ود ش اخه ش ودهای زبان ایرانی میس وب م یزبان فارسی کنونی از شاخه
ه ای های قفقازی، زبانیی است. زبان اصلی منطقه قفقاز به سه دسته زبانهندواروپاهای زبان

اش تراکات  باوجودبندی، شود. با توجه به این دستههای هندواروپایی تقسیم مینآلتایی و زبا
رد و زیاد فرهنگی ایران و آذربایجان، بین دو کشور اشتراکات زب انی )ن ه ادب ی( وج ود ن دا

ک ه دو منطق ه درحالی ؛ها تلقی شودتأکید بر زبان در این کشور ممکن است تأکید بر تفاوت
اوستیا در قفقاز شمالی و ارمنستان در قفقاز جنوبی ازنظر زبانی، دارای ریشه مشترک با زب ان 

البته در جمهوری آذربایجان ش واهدی مانن د ن ام ش هرها، روس تاها و من ابع . هستندفارسی 
طبیعی که ریشه فارسی یا ایرانی دارند، حاکی از اصالت حرور زب ان فارس ی و س ایر زب ان

توان ب ه آر ار می وص جایگاه ادبیات فارسی در قفقازایرانی در این منطقه است. درخص های
ترتیب، با توج ه ب ه جایگ اه ، اشاره کرد. بدینندامتعددی که به فارسی نگاشته یا ترجمه شده

در ای ن  م ؤررعنوان اب زاری مه م و ت وان از آن ب هدبیات فارسی در منطقه قفقاز میزبان و ا
توان د زبان و ادبیات فارسی میمنطقه در حوزه دیپلماسی فرهنگی استفاده کرد. در این راستا، 

د ک ه ور در منطق ه قفق از تأریرگ ذار باش بر سه دسته کارویژه دستگاه دیپلماسی فرهنگی کش
الملل ی ب ین جایگ اهکس ب  -2ارتقای میزان مشروعیت نظام سیاسی ایران،  -1از:  نداعبارت
فارس ی ب ا  و ادبزب ان ترتی ب، ب دینمدیریت افک ار عم ومی کش ور مقص د.  -3ایران و 

زمین ه مس اعدی جه ت تعام ل و  ،تأریرگذاری بر دیپلماسی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران
ارتق ای ت وان ای ران در س اخت نظ م  ،همچن ین همسویی کشورهای حوزه قفقاز با ایران و

در پای ان، پ ژوه  حاض ر آورد. المللی را فراهم م یای و بینمطلوب خود در عرصه منطقه
پیشنهاداتی به دستگاه دیپلماسی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در راستای ارتق ای جایگ اه 

 از: ندات که عبارتو نق  زبان و ادبیات فارسی در منطقه قفقاز ارائه کرده اس
 ؛تأکید بر آموزش زبان فارسی برای فهم متون مذهبی -
 ؛های ملیعنوان منبع شناخت اساطیر و افسانهتأکید بر آموزش زبان فارسی به -
 ؛آذری   ترجمه ادبیات مذهبی و تاریخی ایرانی -
ات فارسی ب ا های موجود در ادبیزبان و نیز افسانهنگاه ویژه به اشعار سرایندگان ترک -

های شیعی ب ا توج ه ب ه نف وذ و های آذری و شخصیترویکرد تجلیل از شخصیت
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 ؛جایگاه مذهب در آذربایجان
 ؛گفتتوجه به شاعرانی مانند فرولی که به سه زبان فارسی، عربی و ترکی شعر می -
در  ت أریر موس یقی ایران ی اس تتأکید بر نواها و ارکانی از موس یقی آذری ک ه تیت -

 دهند؛از ادبیات را نیز تشکیل می عاتی که امروزه بخشیقط

های تیصیلی به دانشجویان حوزه قفقاز که زمینه آموزش زبان افزای  اعطای بورسیه -
 آورد؛فارسی و آشنایی با ادبیات فارسی را فراهم می

به زبان فارسی همراه با زیرنویس به زبان رسمی کش ور مقص د  ساخت فیلم و سریال -
 اکران آن در کشورهای منطقه قفقاز؛و 

ساخت مستندهایی به زبان ملل منطقه قفقاز جهت معرف ی آر ار ادب فارس ی و بی ان  -
 بیات ایران و کشورهای حوزه قفقاز؛اشتراکات زبانی و اد

های رسمی دول قفق از ب ا هایی به زبان فارسی و زبانسایتاندازی و گسترش وبراه -
فارسی، بیان اشتراکات فرهنگی، معرفی آرار مشترک ادب ی ای ران هدف آموزش زبان 
 خبار مورق از تیولات داخلی ایران؛و دول قفقاز، نشر ا

های ایران در کشورهای حوزه قفقاز و ارائه آمار و خانههای سفارتسایتتقویت وب -
 نگی.فره های جمهوری اسلامی در حوزهاطلاعات دقیقی از اقدامات و فعالیت
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 .ش ماره هف تم .س ال دوم .رواب   فرهنگ ی ماهنام ه ،«ی جمهوری اسلامی ای رانفرهنگ یپلماسیدفارسی در 
 .37-45: بهشتیارد

https://khl.ink/f/9034
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-1062/%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%AF%DA%A9%D8%AA%D8%B1-%D9%85%D8%AD%D9%85%D9%88%D8%AF-%D8%A7%D9%81%D8%B4%D8%A7%D8%B1/
https://georgia.mfa.gov.ir/portal/newsview/716191
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قفق از؛  وی مرک ز یایفارسی در آس  اتادبی و آموزش زبان و شناسیمراکز ایران» (.1397) یول گر کالجی،کوزه -
فرهنگ ی ب ین رواب   مطالع ات هینش ر «.سازییند تجاریاضرورت عبور از رویکردهای سنتی و ورود به فر

 .62-95: بهار .6شماره  .چهارم سال .الملل
: به ار .17 ش ماره. ژئوپلیتیک هینشر ،«جنوبیز جمهوری اسلامی ایران و ژئوپلیتیک قفقا» (.1389کولایی، الهه ) -

111-75. 
و  2007می دانی س ال  فرهنگی در قفقاز )بر پایه مطالعات داران ایرانمیراث» (.1388ها )زاده، حامد اوستکاظم -

 .153-182. تابستان: 38 شماره. مطالعات ملی هینشر ،«ی(لادیم 2008
 .تابستان .66شماره  .گنجینه اسنادنامه صلف ،«هآذربایجان تأریرگذار در انقلاب مشروط روزنامه» (.1386میمد ) گلبن، -
ادب  و زب ان هینشر ،«در قفقاز یدستور زبان فارس» (.1400میمد ) ی،خسروشاه یطاهر ی؛میمدعل زاده،موسی -

 .155-185: بهار و تابستان .243شماره  .74سال  .تبریز فارسی دانشگاه
 .کتاب یایدن :تهران دوم. چاپ .سفرنامه (.1362ناصرخسرو )

 هینش ر ،«هنر رسمی جمهوری آذربایج ان و جایگاه ایران در سازمان رسانه، فرهن » (.1388) یبندی، مهدنعل -
 .57-83: زییپا .39شماره  دهم. سال .ملی مطالعات
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